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ақпараттық ресурстарға, ақпараттың ең толық тҥрлеріне және ақпараттың ең тиімді таралу 
жылдамдығына ие.  

Шын мәнінде, кӛптеген интернет қолданушылары ―жаңа‖ ҥшін ―ескіден‖ бас тартады - 
бҧл адамдардың инстинкті. Сӛздердің эволюциясы пайдаланушылардың әрқашан 
айырмашылықтарды, ӛзгерістерді және инновацияларды іздеуіне байланысты. 

Ақпараттық дәуірдің қарқынды дамуымен тез ӛзгеретін ӛмірдің талаптары қазіргі 
адамдардың ӛмір сҥру қарқыны біртіндеп жеделдеді. Ӛмірдің жылдам қарқыны адамдарды 
ақпаратты мҥмкіндігінше тиімді жеткізуге мәжбҥр етеді. Сондықтан енгізу жылдамдығын 
арттыру ҥшін қарапайым терминдерді қолдану қажет, сонымен қатар бҧл онлайн байланыстың 
сӛзсіз талабы. Желі-бҧл мҥмкіндігінше артық ақпаратты сақтауды және ауызша ақпаратты 
жеткізу процесінде ақпаратты беру мен алудың ең оңай және жылдам әдісін таңдауды қажет 
ететін арнайы тілдік орта. Ақпараттың максималды мӛлшерін қысқа мерзімде жеткізу ҥшін 
киберқылмыскерлер ең тиімді ӛрнекті тапқысы келетініне кҥмән жоқ. 

Сонымен, Ағылшын тіліндегі жаңа Желілік сӛздер шексіз ағынмен пайда болады және 
бҧл сӛздер Желі қолданушылары ӛз ойларын білдіргісі келгенде таптырмас сӛзге айналды. Жаңа 
ашылулар, жаңа ӛнертабыстар және ғылым мен техниканың жаңа теориялары бәрін білдіру ҥшін 
сӛз қажет екенін бәрі біледі. Осылайша, бір жағынан кӛптеген жаңа сӛздер пайда болды. 
Олардың кейбіреулері біріктірілген, ал кейбіреулері бар сӛздер негізінде тҥрлендіріледі. Екінші 
жағынан, кейбір ескі сӛздерге жаңа мағына берілді, яғни сӛздің мағынасы ӛзгерді. Бҧл тҧрғыда 
интернеттің қарқынды дамуы жаңа ағылшын сӛздерінің қалыптасуының объективті шарты 
болып табылуда. 

Қарым-қатынас және алмасу процесінде ерекше мағынаны кӛрсету ҥшін қолданылатын 
кейбір ӛрнектер грамматикалық ережелерге сәйкес келмеуі мҥмкін. Алайда, бҧл ӛрнектер әдетте 
ағылшын тілінің ықтимал тҥріне жатады. Сонымен қатар, қоғамның дамуы ағылшын желілік 
тіліне ҥнемі кҥш береді, ал ағылшын желілік тілін қолдану тілдің экспрессивтілігін арттырып, 
тілдің сӛздік қорын байыта алады. 
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АХМЕТ БАЙТҦРСЫНҦЛЫ ТҤРКІ ТЕРМИНОЛОГИЯСЫНЫҢ 
НЕГІЗІН ҚАЛАУШЫ 

 
А.Қ.Нұрдыбаева  

                                                                           аға оқытушы 
                                                                Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ 

                                                      А.Адибай  
                               1-курс студенті ФТФ 

 
Аңдатпа:    Мақалада ағартушы-педагог,  ақын, қазақ баспасӛзінің алғашқы публицисті 

Ахмет  Байтұрсыновтың     терминология саласы туралы зерттеулері туралы сӛз болады . 
Түйін сөздер:  сала терминдері  ,  ғалым  ағартушы,   қазақ тіл білімі  ,   түркі тілдері , 

әдебиет ,дыбыс , грамматика ,ғылым 
Аннотация: В статье рассказывается об исследованиях просветителя-педагога, поэта, 

первого публициста казахской печати Ахмета Байтурсынулы в области терминологии. 
Ключевые слова : отраслевые термины, ученый и педагог, казахское языкознание, 

тюркские языки, литература, звук, грамматика, наука, ученый просветитель. 
Abstract: The article will focus on the research of the teacher -educator, poet, the first publicist 

of the Kazakh press Akhmet Baitursynov in the field of terminology.                 
Keywords :industry terms, scientist, educator, Kazakh linguistics, Turkic languages, literature, 

sound, grammar, science         
 
Ахмет Байтҧрсынҧлы ғасырлар бойы басынан сан алуан қиындықтар ӛтіп, ӛркениеттер 

кӛлеңкесінде қалған халқын сауаттандыруды, білім-ғылымын дамытуды армандаған, сол жолда 
талмай еңбек еткен ағартушы-педагог, сара сӛзден тҥрен салған  ақын, қазақ баспасӛзінің ҥлгісін 
кӛрсеткен алғашқы публицист, дала руханиятының қҧндылықтарын  кӛтеруге орасан зор кҥш 
жҧмсаған мәдениет қайраткері. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы мектепте мҧғалімдікті атқара жҥріп қазақтың тілі мен әдебиетін 
зерттей бастаған. Қазақ халқының сауатын ашуды бірінші қойып, сауатты елдің санасыныңда 
жоғары болатынын тынбай айтумен болған. Қазақ тілінің дыбыс жҥйесі мен  әріптері туралы 
ойжазбаларын ол   1912 -13 жылдары, «Айқап»журналында, «Қазақ» газетінде жариялаған.  

Ол ең алдымен қазақ балаларының сауатын ашу ҥшін оларға арнап әліппе«Оқу қҧралын»  
жазуды мақсат етті және оны 1912 жылы Орынборда басып шығарды. Екі жыл ӛте «Бастауыш 
мектеп»атты кең кӛлемді ғылыми мақаласын жазды. Тағы екі жылды ӛткізіп Байтҧрсынов қазақ 
тілін пән ретінде оқытатын «Тіл-қҧрал» оқулығынын басып шығарды(1912-16жылдар аралығы). 
Қазаққа талмай жҧмыс жасаған  дара тҧлға бҥкіл тҥркі дҥниесіне ҥлгі болды. Ӛткен ғасырдың 
басында тҥркі халықтары бірінен соң бірі жазуларын ӛзгертіп әліп-билерін тҥзете бастайды.1926 
жылы ғалым қазақтың жаңа алфавитін жазады.Оның халық аузында  «Байтҧрсын емлесі» атанған 
ӛміршең тӛте жазуын шығыс және оңтҥстік Азия елдеріндегі қазақтар осы кҥнге дейін қолданып 
келеді. 

Ахмет Байтҧрсынҧлы – бҥкіл тҥркі тарихында ХХ ғасырдың басында  зор ӛзгеріс жасаған 
кемел тҧлға. Ӛткен ғасырдың басында қазақтың ҧлттық ғылымының ілгерілеуіне себеп болған  
жҧмыстарының бірі – әртҥрлі ғылым саласына тиісті оқулықтар жасауға мҧрындық 
болғандығы.Ол кезде елімізде оқу орындары ӛте аз, мектеп оқулықтары жоқтың қасы болатын. 
Ахмет Байтҧрсынҧлы қазақ тіл білімі мен әдебиетін зерттей отырып, тҥрлі оқулықтар жасауды 
алға мақсат қылып қойды. Ол оқулықтар жазу мәселесіне ӛте жауапкершілікпен ҧлт мҥддесі 
тҧрғысынан қарап,кирил таңбасымен жазылған қазақ алфавитін мойындамады.Ондағы ойы тҧтас 
тҥркі халықтары бір әліпбиді қолданса арасы ажырамай , тҧтасып ӛмір сҥретініне сенді. 
Сонымен қатар қазақтың  сӛздерінің сол кҥйінде ӛзгермей ана тілінде таза сақталуы ҥшін тӛл 
әліп-биінің болуын қалады. Арап әрпімен жазғанда қолдың талмайтынын,ал орыс әрпімен 
жазғанда қолдың талып қалатынын да физиологиялық тҧрғыдан дәлелдеп кетті. Ол « Арап 
әрпінен жасаған әліп-биімізге  жер жҥзіндегі әліп-би баласы жетпейді» деген болатын. Қазақтың 
кейінгі латын және кирилл әліпбилері де Байтҧрсынҧлының жазуы негізінде жасалды. 
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Байтҧрсынҧлы тҥркі халықтарының латын алфавитіне кӛшуіне кӛп  қарсылық таныта 
білді. Ӛз тарапынан, арап әрпін қолдану  сол кездегі шығып жатқан  жазу машиналарына 
ыңғайсыз, деп уәж айтып, латын әрпіне  кӛшуге бет бҧрған әзербайжандықтарды қҧптамады.  

А.Байтҧрсынҧлының башқҧрт, қырғыз,татар ағартушы зиялыларымен бірге жҧмыс 
жасағанын оның  еңбектерінен кӛріп отырмыз. «Тәнім – татар, тілім – башқҧрт, ойым – қазақ», 
«тіліміз – әртҥрлі, ойымыз – біртҧтас» деп, тҥркі әлеміне жар салған  татар ғалымы Г.Ибрагимов 
екеуінің ғылыми кӛзқарастары ортақ, пікірлері ҥндес болды. Әсіресе, Г.Ибрагимовтың «Татар 
грамматикасы» мен «Әдебиет кануннары» А.Байтҧрсынҧлының ғылыми зерттеулеріне тың 
серпін бергені байқалады. Екі  қайраткердің Бакуде ӛткен 1926-жылғы  тҥркітанушылар съезіне 
қатысып, тҥркі халықтарының әліпбилерін латын әрпіне кӛшуіне қарсылық білдірулері олардың 
тҥркі тілдерінің келешегі жӛніндегі ортақ ҧстанымдарын, тҥркі ӛркениетіне терең мән бергенін 
кӛрсетеді. Әліп-би туралы арнайы баяндама жасаған әзербайжан ӛкілі Г.Ибрагимов қазақтың 
қазіргі әліпбиін тҥркі халықтарына ҥлгі ретінде ҧсынып, әліпбиді ӛзгертудің тиімсіз әрі 
ешқандай қажеттілігі жоқ екендігін ғылыми тҧрғыдан  тҥсіндірген.Конгрессте   

А.Байтҧрсынҧлымен қатар  Б.Чобан-заде және Х.А.Одабаш «Тҥрік тілінің пән сӛздері» 
туралы баяндама жасады. Ахмет  пән сӛздерін қазақ тілінен немесе туысқан тҥркі тілдерінен 
алып, жат тілдерден кірген сӛздерден тазалауды жӛн кӛретінін  нақты дәлелдермен  жеткізді. 
Егер қолдана қалған жағдайда кірме терминдерді мейлінше қазақ дыбыстарына икемдеп 
қолдануды керектігін,ал дҥниежҥзінде қолданылатын ортақ әртҥрлі ғылыми терминдерді қазақ 
тілінің табиғатына сәйкес дыбысталатындай етіп қабылдау керектігін айтып. 

Бакудегі баяндамасында ол қазақ тілінің әдеби және халықтық, тіпті зиялылар тілі болып  
бай біртҧтас қалыптасқанының арқасында басқа тҥркі тілдерімен салыстырғанда  варваризмге 
тӛтеп бере алатынын айта отырып,Анадолы тҥріктерінің, әзербайжан тілдерінің бӛтен  сӛздермен 
«ластанып», грамматикалық қҧрылымын ӛзгертіп, жадауланып кеткенін,сонымен қатар татар 
тілінің де варваризге толы екенін ескертті.Әдеби ӛзбек тілі мен қырым тілінің де бӛтен сӛздерді 
кӛп қосып қолданылуына сын айтты.Башқҧрт,тҥркімен әдеби тілдерінің қалыптасып келе 
жатқанына қуанышты екенін жасырмады.Сонымен қатар варваризмдерден ада қырғыз тілінің 
әдеби тҧрғыда қалыптасып жатқанын  жеткізді. 

 Ол Орынборда білімпаздар қҧрылтайында нҧсқаулық қабылдаған қазақ-қырғыздардың 
тәжірибесі басқа тҥркілерге тиімді болатынын дәлелдейді. Ол бҧл туралы «Сол жол басқа 
тҥріктердің қолдануына теріс болмас. Қҧрылтай қарары да осы негізде болды. Бірақ жалғыз қазақ 
емес, басқалар да қолданатын болғандықтан  тҥрік жҧрттары тілдерінің жақындығына қарай 
топталып бӛлінсін, пән сӛз топ ішіндегі жҧрттардың бәріне ортақ тҥрде алынсын» деген шешім 
қабылданған. А.Байтҧрсынҧлының  тҥркі ӛркениетінен ажырамауды кӛздеп, отарлаудың басты  
шырмауы әліпби ауыстыру қажет деген себеппен  бауырлас елдерге  салатын шырмау екенінен 
сезіктенген және  содан  сақтанғысы келетіні айтпаса да тҥсінікті. 

 ХХ ғасырдың басындағы ӛркениеттен артта қалған,сауаты тӛмен  тҥркі халықтарының 
дамыған елдермен олардың тілдерін білмей  әзірше қатар жҥре алмайтынын және ол ӛркениеттің 
материалдық және рухани қҧндылықтарын пайдалана алмайтынын, тҥсіндіре отырып,арадағы 
«биік қамалдың» бар екенін айтты.Сонымен бірге тҥркі халықтарының мәдени деңгейлерінің 
әркелкі екенін жеткізді. Осы әркелкілік даму процессінде де кӛрініс беретінін айтып ӛтті.Тҥркі 
халықтарының ӛздерінің рухани  жетістіктерімен бӛлісіп отыруы ҥшін олардың ортақ баспасӛзі 
болу керегін тҥсіндірді және оның алғашқы қадамы тҥркі тілдеріндегі варваризмдерден ада 
болуы. Байтҧрсынҧлы бҧл ретте тҥркі бауырлардың   әдеби тілмен сала тілдерін дамытуда қазақ 
тілін ҥлгі етіп алуы керектігін ҧсынды және олардың ана тілдерін бӛтен сӛздерден тазалау алу 
мҥмкіндігінің зор екеніне , сонымен бірге ӛзара тҥсінісе алуына шҥбә келтірмеді.  

Қазіргі қазақ терминологиясының майталман ғалымдарының бірегейі профессор Шерубай 
Қҧрманбайҧлының: «Ал бҥгінгі қолданыстағы арнаулы лексикамызды қҧрайтын жекелеген 
сӛздердің терминдік мәнде жҧмсала бастауын Абайдың қара сӛздерінен, XIX ғасырдың екінші 
жартысында шыққан кітаптар мен осы кезеңде басылып тҧрған «Дала уәлаяты», «Тҥркістан 
уәлаяты» газеттерінің беттерінен кездестіруге болады. Ал нақты ғылым салалары бойынша 
терминологияның қалыптасуы алғашқы ғылыми еңбектердің, оқулықтардың, терминологиялық 
сӛздіктердің жарық кӛруімен, олардың ӛзге тілдерден аударылуымен тығыз байланысты. Бізде 
қазақ тілінде жазылған ондай еңбектердің жарық кӛруі аяқталған ғасырдың бірінші 
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онжылдығынан басталады. Яғни бҧл дегеніміз, қазіргі қазақтың ғылыми терминологиясының 
тҧтас жҥйе ретінде қалыптаса бастауы да дәл осы кезеңмен байланысты деген сӛз.» деп қорытуы 
Ахмет Байтҧрсынҧлы салған арнаулы салалық терминдердің сара жолымен дамып келе 
жатқанына сенімдіміз.  Кемеңгер ғалымның негізін салған  термин жасау ғылымының бір 
кезеңдерде ҧлттық сипаты еленбей ҥзіліп қалуы ҧлттық термин саласын біраз ақсатқаны рас, 
дегенмен соңғы 20 жыл ішінде ӛркениетке аяқ басқалы Ахмет Байтҧрсынҧлы армандаған арнайы 
терминдердің қазақ тіліне бейімделе, бауырлас елдермен тығыз қарым-қатынаста зерттеліп 
дамып келе жатқаны айқын кӛрініс тапты. 

ХХ ғасырдың басында А.Байтҧрсынҧлының педагогикалық және рухани тҧрғыдан ықпал 
етуі мектеп-медреселерде білім алып жҥрген қазақ, татар, башқҧрт, ӛзбек, қырғыз, қҧмық, 
қарақалпақ жастарының  қатты әсер алғанын ескерсек, қазақ кемеңгерінің ХХІ ғасырдың 
басында да жалпы тҥркі дҥниесінің ғалымдарының жҥгінетін шамшырағы және  терминология 
саласының негізін қалаушысы болып қала береді деп ойлаймыз. 

Биылғы жылы ҧлтымыздың дарынды ҧлы,кемеңгер ғалымы,Алаш  қайраткері, ҧлт ҧстазы  
Ахмет Байтҧрсынҧлының 150 -жылдық мерейтойы дҥние жҥзі бойынша ЮНЕСКО кӛлемінде 
тойлану ҥстінде. Ӛзі із қалдырып кеткен отандық ғылымға Ахмет атамыздың еңбектерінің әлі де 
берер ҥлесі мол екендігіне сенімдіміз. 
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Аңдатпа: Мақала прагматонимдердің айрықша және әдеттегі түрлерін ажыратады 

және сатып алушылардың таңдауына әсер етуін түсіндіріп, талдау жасалынады. 
Түйін сөздер: прагматоним, тауар атауы, тұтынушы, жарнама, мәзір, тағам атауы 
Аннотация: В статье различаются нетипичные и типчные типы прагматонимов, а 

также объясняется и анализируется их влияние на выбор покупателей. 
Ключевые слова: прагматоним, наименование товара, потребитель, реклама, 

наименование еды 
Abstract: The article distinguishes between atypical and typical types of pragmatonyms, and 

also explains and analyzes their influence on the choice of consumers. 
Keywords: pragmatonym, item names, consumer, advertisement, food names 
 
Қазіргі таңдағы жаңадан жалқы есімдердің пайда болуықалыпты жағдай. Атауды сӛз деп 

атаған жӛн, оның дамуы тілдің заңдылықтары бойынша жҥреді. Жалқы есімдер жеке заттарды 
ажырататындықтан ерекше назар аударуды қажет етеді. Бҧл бірліктерге тілдік қызығушылық 
олардың дҥниенің тілдік бейнесін қалыптастыруға тікелей қатысы бар екендігімен дәлелденеді. 
Бірақ сонымен бірге олардың жасалу және ӛз заңдылықтары бойынша жҧмыс істеу ерекшелігі 
маркетологтардың, әлеуметтанушының, мәдениеттанушы ғалымдардың және т.б. қызығушылық 
тудырады. Бҧл қиын процесте әртҥрлі тауар санатындағы ӛнімдердің атаулары ерекше рӛл 
атқарады. Бҧл атаулар теориялық тҧрғыда ономастиканың тармағы ретінде және практикалық 
мақсатта маңызды болып табылады. Аталмыш атауларды, яғни ӛнімдер немесе қызмет 
атауларын прагматонимдер деп те атайды. 
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Байтҧрсынҧлы тҥркі халықтарының латын алфавитіне кӛшуіне кӛп  қарсылық таныта 
білді. Ӛз тарапынан, арап әрпін қолдану  сол кездегі шығып жатқан  жазу машиналарына 
ыңғайсыз, деп уәж айтып, латын әрпіне  кӛшуге бет бҧрған әзербайжандықтарды қҧптамады.  

А.Байтҧрсынҧлының башқҧрт, қырғыз,татар ағартушы зиялыларымен бірге жҧмыс 
жасағанын оның  еңбектерінен кӛріп отырмыз. «Тәнім – татар, тілім – башқҧрт, ойым – қазақ», 
«тіліміз – әртҥрлі, ойымыз – біртҧтас» деп, тҥркі әлеміне жар салған  татар ғалымы Г.Ибрагимов 
екеуінің ғылыми кӛзқарастары ортақ, пікірлері ҥндес болды. Әсіресе, Г.Ибрагимовтың «Татар 
грамматикасы» мен «Әдебиет кануннары» А.Байтҧрсынҧлының ғылыми зерттеулеріне тың 
серпін бергені байқалады. Екі  қайраткердің Бакуде ӛткен 1926-жылғы  тҥркітанушылар съезіне 
қатысып, тҥркі халықтарының әліпбилерін латын әрпіне кӛшуіне қарсылық білдірулері олардың 
тҥркі тілдерінің келешегі жӛніндегі ортақ ҧстанымдарын, тҥркі ӛркениетіне терең мән бергенін 
кӛрсетеді. Әліп-би туралы арнайы баяндама жасаған әзербайжан ӛкілі Г.Ибрагимов қазақтың 
қазіргі әліпбиін тҥркі халықтарына ҥлгі ретінде ҧсынып, әліпбиді ӛзгертудің тиімсіз әрі 
ешқандай қажеттілігі жоқ екендігін ғылыми тҧрғыдан  тҥсіндірген.Конгрессте   

А.Байтҧрсынҧлымен қатар  Б.Чобан-заде және Х.А.Одабаш «Тҥрік тілінің пән сӛздері» 
туралы баяндама жасады. Ахмет  пән сӛздерін қазақ тілінен немесе туысқан тҥркі тілдерінен 
алып, жат тілдерден кірген сӛздерден тазалауды жӛн кӛретінін  нақты дәлелдермен  жеткізді. 
Егер қолдана қалған жағдайда кірме терминдерді мейлінше қазақ дыбыстарына икемдеп 
қолдануды керектігін,ал дҥниежҥзінде қолданылатын ортақ әртҥрлі ғылыми терминдерді қазақ 
тілінің табиғатына сәйкес дыбысталатындай етіп қабылдау керектігін айтып. 

Бакудегі баяндамасында ол қазақ тілінің әдеби және халықтық, тіпті зиялылар тілі болып  
бай біртҧтас қалыптасқанының арқасында басқа тҥркі тілдерімен салыстырғанда  варваризмге 
тӛтеп бере алатынын айта отырып,Анадолы тҥріктерінің, әзербайжан тілдерінің бӛтен  сӛздермен 
«ластанып», грамматикалық қҧрылымын ӛзгертіп, жадауланып кеткенін,сонымен қатар татар 
тілінің де варваризге толы екенін ескертті.Әдеби ӛзбек тілі мен қырым тілінің де бӛтен сӛздерді 
кӛп қосып қолданылуына сын айтты.Башқҧрт,тҥркімен әдеби тілдерінің қалыптасып келе 
жатқанына қуанышты екенін жасырмады.Сонымен қатар варваризмдерден ада қырғыз тілінің 
әдеби тҧрғыда қалыптасып жатқанын  жеткізді. 

 Ол Орынборда білімпаздар қҧрылтайында нҧсқаулық қабылдаған қазақ-қырғыздардың 
тәжірибесі басқа тҥркілерге тиімді болатынын дәлелдейді. Ол бҧл туралы «Сол жол басқа 
тҥріктердің қолдануына теріс болмас. Қҧрылтай қарары да осы негізде болды. Бірақ жалғыз қазақ 
емес, басқалар да қолданатын болғандықтан  тҥрік жҧрттары тілдерінің жақындығына қарай 
топталып бӛлінсін, пән сӛз топ ішіндегі жҧрттардың бәріне ортақ тҥрде алынсын» деген шешім 
қабылданған. А.Байтҧрсынҧлының  тҥркі ӛркениетінен ажырамауды кӛздеп, отарлаудың басты  
шырмауы әліпби ауыстыру қажет деген себеппен  бауырлас елдерге  салатын шырмау екенінен 
сезіктенген және  содан  сақтанғысы келетіні айтпаса да тҥсінікті. 

 ХХ ғасырдың басындағы ӛркениеттен артта қалған,сауаты тӛмен  тҥркі халықтарының 
дамыған елдермен олардың тілдерін білмей  әзірше қатар жҥре алмайтынын және ол ӛркениеттің 
материалдық және рухани қҧндылықтарын пайдалана алмайтынын, тҥсіндіре отырып,арадағы 
«биік қамалдың» бар екенін айтты.Сонымен бірге тҥркі халықтарының мәдени деңгейлерінің 
әркелкі екенін жеткізді. Осы әркелкілік даму процессінде де кӛрініс беретінін айтып ӛтті.Тҥркі 
халықтарының ӛздерінің рухани  жетістіктерімен бӛлісіп отыруы ҥшін олардың ортақ баспасӛзі 
болу керегін тҥсіндірді және оның алғашқы қадамы тҥркі тілдеріндегі варваризмдерден ада 
болуы. Байтҧрсынҧлы бҧл ретте тҥркі бауырлардың   әдеби тілмен сала тілдерін дамытуда қазақ 
тілін ҥлгі етіп алуы керектігін ҧсынды және олардың ана тілдерін бӛтен сӛздерден тазалау алу 
мҥмкіндігінің зор екеніне , сонымен бірге ӛзара тҥсінісе алуына шҥбә келтірмеді.  

Қазіргі қазақ терминологиясының майталман ғалымдарының бірегейі профессор Шерубай 
Қҧрманбайҧлының: «Ал бҥгінгі қолданыстағы арнаулы лексикамызды қҧрайтын жекелеген 
сӛздердің терминдік мәнде жҧмсала бастауын Абайдың қара сӛздерінен, XIX ғасырдың екінші 
жартысында шыққан кітаптар мен осы кезеңде басылып тҧрған «Дала уәлаяты», «Тҥркістан 
уәлаяты» газеттерінің беттерінен кездестіруге болады. Ал нақты ғылым салалары бойынша 
терминологияның қалыптасуы алғашқы ғылыми еңбектердің, оқулықтардың, терминологиялық 
сӛздіктердің жарық кӛруімен, олардың ӛзге тілдерден аударылуымен тығыз байланысты. Бізде 
қазақ тілінде жазылған ондай еңбектердің жарық кӛруі аяқталған ғасырдың бірінші 
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онжылдығынан басталады. Яғни бҧл дегеніміз, қазіргі қазақтың ғылыми терминологиясының 
тҧтас жҥйе ретінде қалыптаса бастауы да дәл осы кезеңмен байланысты деген сӛз.» деп қорытуы 
Ахмет Байтҧрсынҧлы салған арнаулы салалық терминдердің сара жолымен дамып келе 
жатқанына сенімдіміз.  Кемеңгер ғалымның негізін салған  термин жасау ғылымының бір 
кезеңдерде ҧлттық сипаты еленбей ҥзіліп қалуы ҧлттық термин саласын біраз ақсатқаны рас, 
дегенмен соңғы 20 жыл ішінде ӛркениетке аяқ басқалы Ахмет Байтҧрсынҧлы армандаған арнайы 
терминдердің қазақ тіліне бейімделе, бауырлас елдермен тығыз қарым-қатынаста зерттеліп 
дамып келе жатқаны айқын кӛрініс тапты. 

ХХ ғасырдың басында А.Байтҧрсынҧлының педагогикалық және рухани тҧрғыдан ықпал 
етуі мектеп-медреселерде білім алып жҥрген қазақ, татар, башқҧрт, ӛзбек, қырғыз, қҧмық, 
қарақалпақ жастарының  қатты әсер алғанын ескерсек, қазақ кемеңгерінің ХХІ ғасырдың 
басында да жалпы тҥркі дҥниесінің ғалымдарының жҥгінетін шамшырағы және  терминология 
саласының негізін қалаушысы болып қала береді деп ойлаймыз. 

Биылғы жылы ҧлтымыздың дарынды ҧлы,кемеңгер ғалымы,Алаш  қайраткері, ҧлт ҧстазы  
Ахмет Байтҧрсынҧлының 150 -жылдық мерейтойы дҥние жҥзі бойынша ЮНЕСКО кӛлемінде 
тойлану ҥстінде. Ӛзі із қалдырып кеткен отандық ғылымға Ахмет атамыздың еңбектерінің әлі де 
берер ҥлесі мол екендігіне сенімдіміз. 
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Аңдатпа: Мақала прагматонимдердің айрықша және әдеттегі түрлерін ажыратады 

және сатып алушылардың таңдауына әсер етуін түсіндіріп, талдау жасалынады. 
Түйін сөздер: прагматоним, тауар атауы, тұтынушы, жарнама, мәзір, тағам атауы 
Аннотация: В статье различаются нетипичные и типчные типы прагматонимов, а 

также объясняется и анализируется их влияние на выбор покупателей. 
Ключевые слова: прагматоним, наименование товара, потребитель, реклама, 

наименование еды 
Abstract: The article distinguishes between atypical and typical types of pragmatonyms, and 

also explains and analyzes their influence on the choice of consumers. 
Keywords: pragmatonym, item names, consumer, advertisement, food names 
 
Қазіргі таңдағы жаңадан жалқы есімдердің пайда болуықалыпты жағдай. Атауды сӛз деп 

атаған жӛн, оның дамуы тілдің заңдылықтары бойынша жҥреді. Жалқы есімдер жеке заттарды 
ажырататындықтан ерекше назар аударуды қажет етеді. Бҧл бірліктерге тілдік қызығушылық 
олардың дҥниенің тілдік бейнесін қалыптастыруға тікелей қатысы бар екендігімен дәлелденеді. 
Бірақ сонымен бірге олардың жасалу және ӛз заңдылықтары бойынша жҧмыс істеу ерекшелігі 
маркетологтардың, әлеуметтанушының, мәдениеттанушы ғалымдардың және т.б. қызығушылық 
тудырады. Бҧл қиын процесте әртҥрлі тауар санатындағы ӛнімдердің атаулары ерекше рӛл 
атқарады. Бҧл атаулар теориялық тҧрғыда ономастиканың тармағы ретінде және практикалық 
мақсатта маңызды болып табылады. Аталмыш атауларды, яғни ӛнімдер немесе қызмет 
атауларын прагматонимдер деп те атайды. 


